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NOTES AND STUDIES 

THE OLD LATIN TEXTS OFTHE MINOR PROPHETS. 

PREFATORY NOTE. 

THE following texts have been compiled from almost all the Old Latin 
sources at present available. There are some omissions which will be 
briefly referred to below. Care has been taken to use the best editions of 
those writings from which the compilation has been made, though some 
of the older ones have also been used for the purposes of comparison; 
these will be enumerated below. 

From the nature of the· case a text of the kind here presented is of 
varying authority ; as a rule, the value of a passage, for present purposes, 
can be approximately determined by knowing its source ; for example, 
Cypn'an may be regarded as offering a text as near as possible to the 
earliest form of the Old Latin; the authority of Tyconius, too, is very high. 
On the other hand, Tertullian is an extremely unreliable authority, and 
must be used with great care ; a very cursory examination of his quotations 
will make this apparent at once ; indeed, in a few cases it has been found 
advisable to omit quotations from him, on account of their being rather 
of the nature of paraphrase ; but this is not always the case ; at any rate, 
he could not well be neglected, owing to his early date. It happens not 
infrequently that the value of a particular quotation cannot be settled 
off-hand; in the case of the Speculum as well as Spec. (Aug.), for instance, 
there are early elements as well as late ; while LuczJer Calaritanus some­
times quotes from Cyprian's Testimonia, at other times from a late text. 
Therefore it has been found necessary to indicate clearly the source of 
every verse or part of a verse by inserting the name of the authority in the 
margin. 

It is hoped, therefore, that the 'compilation may be found useful as 
giving a text founded on varying authorities ; it will not for a moment be 
supposed that the intention is to offer the genuine text of the Old Latin 
Version. 

The following are the authorities cited in the text, together with the 
editions that have been used :-
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Cod. T¥eingartensis 

Cod. Wirceburgensi's 

Cyprian (including: Auct . .De Pascha 
Computus, .De .Duobus Montibus, 
Adv. Novatianum in the Appendix 
to Cyprian) 

Tyconius 

Speculum 

Lucifer Calat·it. 

Tertullian 

Collatio Carthaginiensis (Habetdeus) 
[Donatist quotations] 

E. Ranke Fragmenta 1856, 
1858, 1868, 1888. 

E. Ranke Par palimps. Wi'rceb., 
1871. 

W. v. Hartel in CSEL, vol. iii 
1866 (for quotations from the 
treatises and epistles, Hartel's 
text ; for those from the Testz: 
monia the MS called L by 
Hartel 1

). 

F. C. Burkitt .Rules of Tyconius, 
1894. in Texts and Studies, 
vol. iii .. 

F. Weihrich in CSEL, vol. xii 
1886. 

Mai Nov. Patr. Bibl., 1852. 
W. v. Hartel in CSEL, vol. xiv 

1886. 
F. Oehler Terl. Omnia Opera, 

1854· 
P. Sabatier Bibl. Sacr. Lat. Vers . 

. . • 1743· 
Dupin Optatus (App.), 1700. 

C. Ziwsa in CSEL, vol. xxvi. 
Contra Fulgentium .Donat. P. Sabatier op. cit. 

[Donatist quotations] Migne P L, xliii (App. ). 
Quotations from S. Augustine have been omitted 2, as they are probably 
not of much help in determining the text of the Old Latin; it is true 
(as I am informed by Mr. Burkitt, in a private communication) that all 
readings which he stigmatises as' African,' or as found' in some codices,' 
have a good chance of being genuine Old Latin ; but, as a rule, be uses 
a revised text, and at the end of his life, he sometimes uses the Vulgate 
itself. Lactantius, Firmicus Maternus, and Commodian (here I am again 
indebted to Mr. Burkitt) always quote from the Testimonia, and thus 
give no independent evidence; their quotations have therefore also been 
omitted. 

Wherever the Codd. Weing. and Wirceb. are available they form the 
text, and whenever a verse is found in any other authority it is noted in 

1 Notes kindly supplied to me by Mr. C. H. Turner have furnished some correc-
tions of Hartel's account of the readings of L. . 

• A few exceptions to this will be found in some quotations from Spec. (Aug.), 
which appear to contain early elements. 
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the .Apparatus Crilicus, unless the quotation is word fQr word the same 
as the Vulgate, in which case it is omitted. Where the Codices fail, the 
text is .compiled, as far as possible, from the various quotations, in the 
order : Cyprian, Tyconius, Speculum, Lucifer, Coli. Carth., Fulgentius, 
Tertullian. The sources from which the text is drawn are indicated, a.s 
already pointed out, in the margin ; references to the patristic quotations 
employed for text or App. Crit. will be found below the text. 

THE APPARATUS CRITICUs. Besides giving the variations among the 
Latin authors, the App. Crit. also gives the readings of the Alexandrian 
Greek Version(($), together with those of the Luci'anic and Hesychian 
recensions. These recensions are indicated respectively by 11. and Jll, 
which stand for two groups of MSS; but it frequently happens that 
a group is not united, and that therefore the MSS have to be indicated 
separately. Generally speaking, and when not otherwise signified, JL. 
or ill denote the whole, or the decided majority, of the MSS of their 
group; where one or two of the MSS differ from the rest of the group, 
the witness of the latter is not regarded as having been impaired. 

A word must be said regarding these two groups of MSS 1
• The 

Luci'anic (1L) includes the MSS numbered (Holmes and Parsons) 22, 36, 
(48], 51, 62, 95, 147, 153, 185, 233; of these 22, 36, 51,153, [233] 
agree very closely ; 48, 2 33 are to some extent Hesychian, and I 53 shows 
a good number of individual readings in some books, but this applies 
also, to some extent, to 22, which is universally recognized as genuinely 
Lucianic. When a reading is supported by this sub-group, or by a dis­
tinct majority, it is set down as the witness of the Lucianic recension. 
This witness is frequently supplemented by that of the second sub-group 
62, 147 2

; the individual character of these two, but especially of 62, is 
strongly marked, but both very often support the first sub-group. A third 
Lucianic sub-group consists of the MSS 9>5, 185; these two also show 
a certain amount of independence, though this is not nearly so strongly 
marked as in the sub-group 62, 147. 

The Hesychian recension (f!l) includes the following MSS :-Q 26, 
49, 68, 87, 91, ro6. Here there is greater unanimity among the MSS, 
though sub-groups may be distinguished. Q 26 usually agree; 68, 87, 
91 form a distinct sub-group; 106 shows the greatest individuality of the 
group, while 49 also stands a little ltpart ; this latter is in close agree­
ment with a MS regarded by some as Hesychian (viz. 238 [ = 97 ]), but 
which, for reasons given elsewhere 8, is not included among the genuine 
Hesychian MSS ; it is only with hesitatio~ that 49 has been included 

1 For 11 fuller discussion of Ulese, see the writer's Studies in thq Grsek and Latin 
Versions of the book of Amos, pp. 4-25. Cambridge, 1902. 

• For the recensional character of these two MSS, see Studies, pp. 9-15. 
8 Cf. the writer's Studies, pp. 9, u-a4. 
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in the following App. Cn't., its support in the group lll is often 
wanting. 

It will be seen (rom the above that the signs lL and 111, when 
occurring in App. Crit., do not necessarily include all the MSS of the 
recension, though this is of course generally the case. To give the indivi­
dual evjdence of each member of the gro,ups would very much increase 
the bulk of the Apj. Cn't.; and for the present purpose it does not seem 
necessary to do so, because what is here aimed at is to give the general 
tr~~z'dence of each recen$ion for or against the Old Latin te:lCtS. 

Fin~lly, readings of some other MSS have been added when they have 
supported the text ; instances of this may be se.en in e. g. Mic. Ui 7, I o, 
Zeph. i u, 13, Hag. ii 2I 1 &c.; other authorities quoted under similar 
circumstances are the Armenian and Slavonic Ver.;ions (II. and P.), and 
the Complutensian and Aldine texts. 

The following is the notation used :-
OL =The Old Latin Version .• 

Cod. Weing. = Codex W eingartensis. 
Cod. Weing. (F) = The Fulda fragment. 
Cod. Weing. (St) = The Stuttgart fragment. 

Cod. Wz'rceb. = Codex Wirceburgensis. 
C =Cyprian. 
T= Tyconius. 
S = Speculum (Pseudo-Aug.). 

S (Aug.)= The Speculum of S. Augustine. 
L = Lucifer Calaritanus. 

Tert. = Tertullian. 
Cc = Collatio Carthaginiensis. 
F = Contra Fulgent. Donat. 
eli = The Alexandrian Greek Version. 

(!]jB =Codex Vaticanus (Swete's edition). 
1L = The Lucianic recension. · 
ill = The Hesychian recension. 
Q = Codex Marchalianus. 

(W includes Q unless otherwise stated.) 
A = Codex Alexandrinus. 
N = Codex Sinaiticus. 
r = Codex Cryptoferratensis. 

Arm. :::;:: The Armenian Version. 
Slav.= The Slavonic Version. 

Compl. = The Complutensian text of the LXX. 
Ald. = The Aldine text of the LXX. 

V ulg. = The Vulgate ( ed. V ercellone~ Romae I 86 I). 
The order of the books follows that of B. 
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HOSEA. 

Cod. Wirceb. I. I In diebus Oziae et Ioatham et Achas et Ezechiae regum Iuda et 
2 in diebus Hieroboam fili Ioas regis Israhel s Initium verbi dffii in 

Osee et dixit dms ad Osee, Vade accipe tibi uxorem fornicationis 
et fac filios fornicationis propter quod fornicando fornicabitur terra 

3 a dmo. 8 Et abiit et accepit Gomel filiam Debelein, et concepit et 

4 peperit ei filium. 'Et dixit dills ad eum, voca nomen eius Israhel, 
quoniam adhuc pusillum et ulciscar sanguinem Israhel adversus 
domum ludae et compescam et avertam regnum de domo Israhel. 

!i 6 Et erit in ilia die, dicit dins, contribulabo sagittam arcus Israhel in 
6 valle lsrahel. 6 Et concepit adhuc et peperit filiam, et dixit dills, 

voca nomen eius non dilettam, quia non adponam adhuc ut miserear 
7 dorrlui l!Srahel, sed resistens resistam eis, 7 filiis autem ludae miserebor 

et salvabo eos in dmo do eorum, et non salvabo eos in sagitta neque 
8 in gladio neque in bello neque in aequis neque in aequitibus. 8 Et 
9 abstulit a lacte non dilectam et concepit et peperit filium. 9 Et dixit 

dms, voca nomen eius non populus metis quia vos ipsi non plebs 
1o mea et ego non sum vestet. 10 Et etat numerus filiorum Israhel sicut 

arena maris quae neque metiri neque dinumerari potest, et erit ubi 
u dictumjiierit non populus meus vos vocabuntur ipsi fili di vivi, 11 et 

colligentur ludae et fili Israhel in id ipsum et ponet sibi initium 
unum et ascendet de terra quia magna dies Israhel. 

II. I Dicite fratri vestro, populus meus, et sorori vestrae, dilecta. 
2 ~ Iudicamini adversus matrem vestram, iudicamini quia haec non 

est uxor mea, et ego non sum vir eius, et auferam fornicationem 
3 eius a facie mea, et adulterum de medio mamillarum eius. 8 Sic 

I 7· Spec. ii I ro. Cypr. Testim. i I9 

I. 1. In diebus ... J pr Ao"(OS Kvp10v os E"(EV1J9TJ 1rpos O<TTJE TOV Tov B<TJpEt ~ lL ~ 
2. et dixit dms ad Osee] om 36 87 91 fac] om~ lL ~ 3· Gamel] roJ.I<p 
6-lL ~ 4• lsrahel r•] 1<\pa•A. ~ I<upa<ll. 22 l<upo:TJA. (sic infra) 49 I<<T3pa<A. 
(sic infra) 62 147 IE\paTJA. 158 IE(Bpa<A. 26 86 48 51 68 87 91 95 106 185 283 
lsrahel a•] IE(pa<ll. ~ lL ~ et avertam] omlL ~ (exc 49) 5· dicit dms] 
om ~ lL ~ sagittam arcus] TO To(ov ~ lL ~ Israhel 2°] l<(pa•A. 6-lL ~ 
6. dixit] + atJTC>I ~ lL ~ dms] om (IJi 86 48 95 185 283 ~ 7· filiis] filios 5 
Iudae] Iuda S om ~B lL ~ (hab Q) eorum] ipsorum 5 bello]+ ovB< EV 

apjla<TtV 68 87 91 Q* (ov3E EV 'trOA.EJ.IC>I Q1 (mil)) OIJTE El' apJ.ia11tl' 26 36 49 106 8. non 
dilectam J TfJI' ov~e 1J"-<1JJl<V1JV (IJi lL (exc 153) ~ con cepit]+ ETt (IJi lL ~ 9· diiiS] 
om ~ 36 48 95 185 288 ~ ipsi] om ~ lL ~ 10. neque metiri} 
bis scr in cod et erit] erit enim C ubi] quo loco C dictum fuerit] 
dicetur C vas] om C ~ 22 86 48 283 ~ vocabuntur] pr illo loco C pr 
<K<t 22 26 pr avTot EKfl 51 pr ~eat avTot 106 ipsi] om ClL II. Iudae] 
prot v10t (IJi lL ~ ponet] 91J<TOVTat (IJi lL ~ ascendet] ava/31JrfOVTat ~ lL ~ 
Israhel 2°] I<(pa•A. (IJi lL ~ (l<<Tpa<A. Q 62 87 147) 

II. 2. non est uxor mea J 1J Jl1JTTJP JAOV (co,.,.. ab al. m. ut in Ed.) 106 + <<TTt 147 
sum] om~ lL (exc 51)~ eius a facie mea, et adulterum] om 22 adulterum] 
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ut dispoliem earn nudam et constituam sicut dies nativitatis eius, Cod. Wirab. 

et ponam sicut desertam, et statuam earn sicut terr~m sine aqu.am ~~ 
4 occidam earn et sitim mei. 'Filiis eius non mtserebor qma filu 
5 fornicationis sunt, 6 quia fomicata est mater ipsorum, ~onfusa :s~ 

quae peperit eos, quia dixit, ibo post amatores meos qm dant mtht 
pane et aquam meam, vestimenta mea et linteamina mea, vinculum 

6 meum et oleum et omnia quecumque mihi necessaria sunt. 6 Propter 
hoc ecce ego saepio viam eius in sudibus et ei aedificabo vias 

7 eius et semitam suam non inveniet. 7 Et persequetur amatores 
suos, et non conpraehendet eos, et queret et non inveniet eos, et 
dicet, ibo et revertar ad virum meum priorem, quia bene mihi tunc 

a erat quam modo. 8 Et ipsa non cognovit quia ego dedi ei triticum 
et vinum et oleum, et pecunias multiplicavi ei, .ipsa autem argentea et 

9 a urea fecit huic bahal. 9 Propter hoc convertam et auferam triticum 
meum in tempore suo et vinum meum et oleum meum in tempore 
suo, et auferam vestimenta mea et lintiamina mea ut non cooperiat 

xo turpitudinem suam. 10 Et nunc denudabo spurcitiam eius in con­
II spectu amatorum eius et nemo eripiet earn de manu mea, 11 et avertam 

omnes iucunditates eius dies festos et numenias et sabbata eius et 
~~ omnes mercatus eius, 12 et exterminabo vineam eius et ficeta eius, 

quoniam dixit merces hae meae sunt quas dederunt mihi amatores 
mei, et ponam earn in testimonium et comedent earn bestiae agri et 

13 volatilia caeli et repentia terrae, 13 et ulciscar super earn dies bahalim 
in quib. sacrificavit ei et inponebat sibi inaures suas et ornamenta sua 

18 18 Et disponam illis in ilia die testamentum cum bestiis agri, et cum Speculum 

volatilibus caeli, et cum serpentibus terrae. 
23 28 • Vocabo non populum meum populum meum Cyprian. 

et non dilectum dilectum. 

II II. Tert. Adv. Marc. i2o, v 4 II 18. Spec. cxiv II 23. Cypr. Testim. i 19 

+aiiT1]s <!li JL ~ 3· constituam] +avnw l!li JL ~ dies] Ell f/I.!Epa 5162147 
153 w fJJAEpats 95 185 ponam] + aV'TfJII l!li JL ~ et sitim mei) Ell tJ<t{;Et l!li JL ~ 
4• Filiis J pr Kat <!li JL ~ 5· ibo) aKo'Aov97]UOJ 26 49 106 233 (A) pane] 
+ pov <!li JL ~ aquam meam J + Kat TOll otvo11 pov Kat TO E'Aruov pov 86 49 et 
linteamina mea] Kat o owos pov 68 +Kat TOV owo11 pov 87 106 +Kat TOll otiiOII Q1 (ORgJ 

vinculum meum] om <!li: JL ~ 6. ei] om <!li JL ~ 7• queret)+avTovs l!li JL ~ 
8. et pecunias) +Kat XPVULOII JL (exc 48 233) Q1 mg huic bahaJ) 'T7J Baa'A. I!Ji JL ~ 
('TOJB.2251) 9· etoleummeum)oml!lilL1fl(exc49) II. diesfestos]+eius 
Tert aiiT1]S <!li iL Jt'! pr t<at 1ra<ras Tas 95 185 numenias J neomenias Tert + aVTfJS 

<!li JL ~ eius 2°] om Tert mercatus] caeremonias Terl 12. quoniam) oua 

l!li JL ~ et ponam earn J Kat 91Juop.at avTa l!li iL ~ ( exc 26) earn 2°) avTa l!li JL ~ 
(exc 26) 13. ei] avTott l!li JL (Ell avTott 62 147) ~ 23. Vocabo ••• ] Ka& 

a-ya111]l10J ( E'AEfJITOJ JL ~) TfJV OvK 1J"(a7T'IJA•V1JII Kat EpOJ TOJ Ov 'A.aOJ pov Aaos pov Et uv 

l!liJL~ 
VOL. V. G 
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Cyprian IV. x. Audite sermonem Domini, filii Istrahel, quia iudicium Domini 
adversl,IS incolas terrae : quod neque misericordia, neque veritas, 

a neque agnitio Dei sit super ten;am. 2 Exsecratio et mendacium .et 
caedes et furtum et adulterium diffusum est super terram ; sanguinem 

3 sanguini supenniscent. 8 Idcirco terra lugebit cum universis incolis 
suis, cum bestiis agri, cum serpentibus terrae, cum volucribus caeli ; 

4 et deficient pisces maris. 4 Vt nemo iudicet nemo revincat 

Cod. Weing. (F) 13 13• pulo et sub ar • 
Cod. Win:eb. moecabuntur. 

14 14 Et non respiciam super filias vestras cum fornicatae fuerint et super 
nurus. vestras cum moecat qm ipsi cum fornicariis commiscebantur 
et cum prostitutis sacrificabatl.t, et populus qui non intellegebatur 

15 commiscebatur cum fomicaria. 16 Tu autem Israhel noli ignorare, 
et luda noli intrare in Galgala., et nolite ascendere in domum Og et 

16 noli iurare per v.ivum dam dm. 18 Quia sicut vacca avortans avortabit 
17 lsrahel nunc pascet eos dms tamquam agnos in latioso. 17 Particesps 
1.& simulacrorum Ephrem posuit sibi scandala, 18 elegit Chananaeos 

propter quod fornicati sunt dilexerunt ignomiam ex fremitu suo. 
19. 19 Haec conversio sps tu es. in pinnis eius et confundetur ex altaribus 

suis. 
V. 1 Audite haec; sacerdotes, et adtendat domus Israhel : et domus 
regis praebete aures quoniam adversus vos est indicium quia mu­
scipulum facti estis speluncae in visitatione et sicut retia extensa in 

2 statum in se, 2 quam qui venantur confixerunt bestiam, ego autem 
3 eruditor vester sum. 8 Ego conovi Ephrem et Israhel recessit a me 

propter quod nunc fornicatus est Ephre et contaminatus est Israhel. 

IV 1-4. Cypr. Testim. iii 47 ; Ad Demet. ix 
Athan. i 35 

V I. Lucif. Cal. De sanct. 

IV. 2. Exsecratio] om (IIi 1L J!! 3· Iugebit] +teal p.1tepvv61J.UETal (IIi 1L J!! (exc 22 
/tab sub* 283) UJ1.1tepvviJ1JUETa, Q cum 3" 4"] pr teru (IIi 1L J!! 14. sacrifi· 
cabant, et populus] = Cod. Weing. (F) qui non intellegebatur] o uvvuvv 

(IIi 1L J!! (om o 95 185 01 o' ov uvviOJv gmg · 15. Og] !lv (IIi 22 48 51 
6ll 95 153 185 T'JS a31tela~ Q 26 86 68 87 (91 addit. !lv rec. m.) 106 233 !lv T'f/~ 

a&te1a~ 49 om 147 dm] om (IIi 1L J!! 16. Quia] '"' ra.\.")'a.\.a alx!la­

"-"""•v91J.u~Ta< tea< BoiJ.£.\. EUTal "'• ovx vlTapxovua on 6.2 sic, nisi ru.xfMJ}I.OJT<VOJI.EUTJ a'xlla­

AOJnviJ. 147 agnos] ap.vov (IIi 1L (153 apvov) ~ 18. propter quod] om 
Q!i 1L J!! suo] avTOJV Q• (avT'f/~ Q" (IIi) l!2 26 36 49 51 106 153 233 19. Haec} 
om (IIi 1L ~ sps] + avTov 22 62 147 153 tu es] avp1u 22 49 62 (91 uvp•w) 147 
153 avTov~ uvpw 36 51 95 185 

V. I. Audite haec sa.cerdotes et adteadite domus Israel et domus regis, intuemini: 
ad vos est iudicium quia ut laqueum facti estis ad insidiam et sicut retia extensa ad 
aviarium venantis L adtendat] '11poUEXETE (IIi iL Jl in visitatione] om in 1L 
(I.XC 95 185), 1J.t in Statum] ERI TO (TOV 22 147) IT<t/JVpiOV (IIi }L J!! in se] om 
611 J!! z. sum] om (IIi 1L (exc 95 185) ~ ;\• Ephrem •.. Ephre} om 6~ 
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4 • Non dederunt cogitationes suas uti covertantur ad dom, quoniam Cod. Wirceb. 

5 sps fornicationis in eis est, dom autem non cognoverunt. 6 Sed 
humiliabitur iniuria Israhel in faciem eius; Israhel et Ephraem 
infirmabuntur in iniustitiis suis et infirmabuntur et Iudas cum eis. 

6 ° Cum o.vibus et vitulis ibunt exquirere dom et non invenient eum, 
7 devertit enim ab eis; 7 quia dom dereliquerunt quia fiJi aliidiati sunt 
8 ab eis nunc comedet eos erisybe et iluctus eorum. 8 Canite de tuba 

super colles, dffio resonate in excelsis domo Og et expavit Veniamin, 

9 8 Ephrem in exterminium factus est in diebus arguitionis in tribubus 
xo Israhel ibi ostendit credibilia: 1° Facti sunt principes Iuda trans-

ferentes terminos super eos effundam ut aquam impetum meum. 
n 11 Invaluit Ephrem in adversarium suum conculcavit iudicium quia 
~~ coepit ire post vana. 12 Et ego ero sicut col'lturbatio Ephrem sicut 
13 stimulus domui Iuda; 13 et vidit Ephrem infirmitatem suam et Iudas 

dolores suos, et abiit Ephrem ad Assyrios et misit legatos ad regem 
Iarim, et ipse non potius liberare eos et non cessavit ex vobis dolor. 

14 1' Quia ego ut panthera huic Ephrem, et sicut leo domo Iudae : et 
15 ego rapiam et ibo et accipia(t)m et non erit qui eruat. 15 Ibo 

et convertam in locum meum j>riorem donee exterminentur et 
querant faciem meam. 

VI. I In tribulatione sua diluculo vigilabunt ad me dicentes, eamus et 
convertamur ad dom diii nostrum, quia ipse laesit et salvavit nos, 

~ 2 post viduum et in tertia die resurgemus et vivimus in conspectu 

V 1~ 1 VI 1. Tert. Adv .. Marc. iv 43 VI 1. Cypr. Testim. ii 25 
6. Tert. Adv. jud. xiii 

recessit J pr ovH ~ iL 11! et 2°] om ~ iL 11! 4· non dederunt] non dabunt S 
uti convertantur] omS ad dom quo(niam)J = Cod. Weing. (F) ad dom I 0

] 

+ deum suum S rrpos Tov O<ov avT""' ~ iL 11! quoniam] quia S in eis est] in 
medic eo rum S ( <OT<V <v JA<OOJ avTOJV Compl) 5· Sed] Ha< ~ iL ~ 6. devertit] 
pron ~ ~ enim] om~~ (hab iL) 7· dereliquerunt] = Cod. Weing. (F) sunt] 
f"(EVV'TJ91JaaV ~ a1 91 Qmg 22 86 48 49 51 68 87 91 233 E"(<VI17JaaV Q~ 26 62 95 106 147 
153 185 ab eis] om ab ~ iL ~ (a1r avTOJV Georg) et iluctus eorum] Hal Tovs 
HA'TJpOVS avTOJV ~ iL (aVTOVS 233) ~(Hal 'TOVS HapTrOVS aVTOJV 26) 8. super colles) bis 
scr in cod dmo] om ~ iL ~ demo J pr H'fJpv{aT< ~ iL ~ pr <v ~ iL ~ ( ,,., TOJV O<HOJv 

26) Ogl !lv ~ iL ~ (om 26) et] om~ iL ~ Veniamin] B<v. ~ iL ~ 
9· ibi] om~ iL ~ (<l<fl 49) 10. Iuda] +OJ<~ iL ~ 12. sicut ~·] pr Ha< ~ iL ~ 
(exc 85 195) 13. dolores suos] T'TJV o5VV'TJV avTov ~ iL ~ larim] ~ iL ~ (lap"~ 
Qa laP'TJfl153) non potius] ovH 'TJ5vvao9'TJ ~ 48 49 68106 liberare eos] pvoao6a1 

avrovs 22 36 51 pvoaoOa• VJ.tas 01 o' Q"'U 62 il7 (mg avTevs) 91 95 147 15.3 185 pvoao(ia, 

68 <aoao(ia, V}Aas ~ 26 48 49 106 233 I+ ego]+ fiJ.II ~ iL ~ I5, priorem] 
om ~iL~ donee exterminentur] +Hal E1T<OTp<r{lovo• 22 86 51 95 (-OJOI 147) 185 et 
querant) ut q. Tert 

VI. I, diluculo] ante Iucem Terl vigilabunt] surgent Terl convertamur] 
revertamur C salvavit J vivificabit C curabit (al sanabit) Tert nos]+ 7Tam£•• 
HOI fiOTOJUfl 'TJJ.IOS ~ iL (tXC 62) ~ 2, post] PYV'(iOOfl 'TJJ.IOS ~ iL ~ 

GZ 
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Cod. Wirceb. 3 eius 3 et cognoscemus persequemur ut sciamus dom sicut diluculum 
paratum inveniemus eum et veniet nobis sicut pluvia matutina et 

4 serotina terrae. 4 Quid tibi faciam Ephrem, quid tibi faciam Iuda, 
misericordia autem vestram sicut lux matutina et sicut ros ante-

5 lucanum eris. 5 Propter hoc dimensus sum prophetas vestros occidi 
6 eos in verbo oris mei et iudicium meum sicut lux exiet. 6 Quoniam 

misericordiam volo quam sacrificium et agnitionem dei quam holo-
7 cauta. 7 I psi autem sunt ut homo trasgrediens testamentum ibi 

8, 9 contempsit me 8 Galaad civitas operans vana turbans aquam, 9 et 
fortitudo tua viri piratae absconderunt sacerdotes viam occiderunt 

10 Sicimam quia peccatum fecerunt 10 in domo Israhel. Vidi horrendam 
II fornicationem huius Ephrem conquinatus est Israhel 11 et Iudas incipe 

vindemiare tibi ipsi in eo cum convertam captivitatem populi mei; 
VII. I et in eo cum sanem Israhel et revelabitur iniustitia Ephrem et 
malitia Samariae quia operati sunt mendacium et fur ad 

Speculum 3, 4 8 • principes 4 adulteria 
committentes omnes sicut clibanus ardens ad coquendum, conbustio 

7 flammae 7 et ignis comedit 
iudices eorum et non fuit in eis qui invocaret 
me 

13 18 Vae illis, quoniam exierunt a me: manifesti sunt, quia peccaverunt 
14 in me 14 et non clamaverunt ad me cordibus suis 

Cod. Weing. (F) 16 16 in terra Aegypti. 
VIII. I In sinu eorum sicut terra velut aquila in domo dm1 ; eo 
quod praevaricaverunt testamentum meum · et adversus legem 

2 meam inpie egerunt. 2 In me proclamabunt dicentes, scivimus te. 
3 8 Quia Istrahel avertuit bona haec dicebant ; propter quod non inter-
4 rogabant dam, inimicum persecuti sunt 4 sibi; regnaverunt et non 

VI 6. Cypr. Testim. iii 1; Spec. xxv; Tert. Adv. Marc. ii I3 VI 8, 9· Auct. Con. 
Fulg. Donat. xi VII 3-7. Spec. x!vf VII 13, 14. Spec. xxxiii VIII+ Cypr. 
Epist. lxvii 4 

4· lux] vr<f>r71.TJ (!!i lL J!l eris] Troprvop•IITJ (!!i lL }It 6. Quoniam] Quia S Tert 
volo] mallo C mallit Tert agnitionem] adagnitionem C holocauta] holochausto-
mata C holocausta S et Wirceb. cor ~id oJI.oltaVTOJflaTa (!!i lL J!l (oJI.o~eavrwpa 95 185) 
8. Ga!aad] raJI.-yaJI.a 36 49 51 95 185 operans .•. aquam] quae operatur stulta 
turbat aquas F 9· viri] pr OJs lL (exc 48) F hominis F vi am]+ KVp1ov J!l (exc 68) 
10. horrendam] + rlt£1 (!!ilL J!l II. et Iudas etc.] 1ta1 IovBas a<f>T]K£ Orparpov avrov 

22 36 51 62 14 7 sic nisi ravTov 153 1ta1 Iovlla. Apxov rpv-yav uravrOJ 26 48 49 68 87 91 
95 106 185 288 

VII. I. et in eo cum sanem] om et (!!ilL }It (hab 106) 7· ignis comedit] 
J<aTE<f>a-yrv "'" p A 

VIII. 1. sicut terra]+ a.Baros. M UaA'Iri'Y( 22 86 49 (62 scr. uaJI.TTTJf) 87 95 147 158 
185 +a.Baros ws a71.WTTTJ( 68 ll. In] om (!!i J!l dicentes] om (!!ilL }It (exc 
49 ~) scivimus l pr o 9ros (!!i lL }It 3· haec dicebant; propter quod 
non interrogabant dom] om 611 }It + sibi] sibimet ipsi C regnaverunt] 
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per me, principatum egerunt et nescierunt me; argentum suum. ~t Cod.Weing. (F) 

aurum suum fecerunt sibi simulacra; quemadmodum ad mhil 
5 redigantur. o Coniri vitulum tuum Samaria : exacervatus est furor 
6 meus in eos : quo usque non poterunt mundari 6 in Istrahel : et 

ipsum faber fecit ; et non est dS ; prop 

rs 11 eorum; et ulciscetur peccata 
eorum; ipsi in Aegyptum redierunt, et inter Assyrios immunda 

1-4 manducabunt. 14 Et oblitus est lstrahel qui fecit eum ; et aedifica­
verunt templa, et Judas replevit civitates muris circumdatas, et 
inmittam ignem in civitates ipsius, et comedet fundamenta eorum. 

IX. I Noli gaudere lstrahel, neque aepulari sicut populi terrae; 
quoniam fornicatus es a do tuo, dilexisti munera in omnem messem 

~ tritici 1 et area, et torcular ignoravit illos, . et vinum fefellit eos. 
3 8 Non inhabitaverunt in terra dm1, inhabitabit Ephrem in Aegypto 

4 et inter Assyrios, inmunda manducabunt. 'Non libaverunt dmo 
, vinum et non placuerunt ei victimae eorum ; sicut panis luctus eius 

omnes qui manducaverunt ea coinquinabuntur; propter quod panes 
5 eorum in animas eorum, non intrabunt in domum dm1. 0 Quid 
6 facietis in die mercatus, et in die sollemne dm1? 6 Propter hoc ecce 

ibunt ex infelicitate Aegypti, et suscipiet eos Memphis et sepelivit 
eos Machmas ; argentum eorum interitus possidebit, et spinae in 

7 tabernaculis eorum. 7 V enerunt dies ultionis tuae, venerunt dies 
perditionis tuae et male tractabitur Istrahe~ sicut profetes qui 
extitit homo spiritalis, a multitudine iniquitatum tuarum repletus 

8 insaniae. 8 Inspectus Efrem cum deo profetes, laqueus pravus in 
9 omnibus viis ipsius. Insaniam in domo dei : confixerunt 9 corrupti 

sunt : secundum dies collis memor erit, dabitur iniustitia eorum et 
Io ulciscetur peccata eorum. 10 Sicut uvam in deserto inveni lstrahel 

et sicut speculam in arborem ficus ; mane vidi patres ipsorum, ipsi 
introierunt ad Beelphegor, et alienati sunt in confusionem et facti 

IX 4· Cypr. Epist. lxvii 3 ; Spec. xlvi ; Coli. Carth. Gesta cclviii 

regem constituerunt C 13. et inter Assyrios imrnunda rnanducabunt] om J!l 
14. eo rum J aVTov }!lA 

IX. I. terrae J om l!li iL J!l ( hab Arm.) a do tuo J a>ro «vptov rov 9•ov uov iL 
2. et I 0 ] om J!l 4· victirnae J sacrificia C S Cc eius] avro••l!li iL J!l ornnes J 
omnis Cc manducaverunt] rnanducant C S tetigerit Cc ea] ex eis Cc aVTov 
iL (exc 36 48 153 283) coinquinabuntur] contarninabuntur C S inquinabitur Cc 
poll.vv9"1uovra& 62147 6. possidebit]+avro l!li iL (exc 51153 233) et spinae] 
Cfm iL ~ (hab l!li Compl) eorurn 2°] om l!li iL J!l (habUW Q) 7• tuae 1°] 
om l!li J!l insaniae] + uov l!li J!l (exc 91) iL (exc 36 95 158) 8. del] «vp&ov Q 
26 49 106 + avrov 36 51 62 95 147 185 + avr""' 158 !<Vp&GI 233 9· dabitur] om 
l!li iL J!l eorum I 0

] avrov J!l et ulcisceturj om 26 om et l!li iL J!l (exc 106) 
eorum 2°] aurou J!l 
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Cod. Wiling. (F) n sunt qui erant dilecti sicut abominandi. 11 Efrem sicut avis evolabit 
gloria eorum : ex usuris et ex iniquitatibus : et ex conceptionibus ; 

u 11 propter quod si enutrierint filios suos, sine filis erunt, ab hominibus, 
r3 propter quod vae illis est caro mea ex ipsis. 18 Efrem quemadmodum 

vidi in bestiam adstiterunt filios suos, et Efrem ut produceret in con-
14 fixionem filios suos; 14 da iiiis dme, quid dabis illis; da iiiis volvam 
15 quae natos non procreet et mamillas aridas; 13 et omnes malitiae 

illorum in Galgala, quia ibi illos odivi propter magnas adinventiones 
ipsorum, de domo mea eiciam eos, non adiciam ut diligam eos, 

16 omnes principes eorum incredibiles. 16 Doluit Efrem, radices eius 
arefactae sunt, et fructum non adferet, propter quod etsi generaverint 

I; occidam desideria ventrium eorum. 17 Abiciet illos ds quoniam non 
obaudierunt eum · et erunt errantes inter 

Speculum X. I Vinea in maceria bona Israhel, fructus eius uberrimus secundum 
multitudinem fructuum suorum. 4 

4 et orietur sicut gramen iudicium in incultum. . 
Tertullian 6 8 et vinctum eum ducent xenium regi. 

Cyprian XI. 9 Non faciam iuxta iram indignationis meae, non sinam deleri 
Efrem, quoniam Deus ego sum, et non homo in te sanctus, et 

1o non introibo in civitatem, 10 post Deum ibo 

Tyconius XII. 2 Iudicium Domini ad Iudam ut vindicet in Iacob secundum 
3 vias eius, . . . secundum studia eius retribuet ei. 8 ••• In utero 
4 supplantavit fratrem suum et in laboribus suis invaluit ad Deum, 4 et 

Terlullian invaluit cum angelo et potens factus est in templo 
meo me invenerunt, et illic disputatum est ad eos. 

X I, Spec. cxii 
Cypr. Testim. ii 6 
iv 39 

X 4· Spec. cxiv X 6. Tert. Adv. Marc. iv 42 XI 9, 10. 

XII 2-4. Tycon. Reg. Sept. XII+ Tert. Adv. Marc. 

10. qui erant dilectij 01 •/31>Eli.V"fJ.IEIIOt (!!( 48 51 68 87 95 185 283 sicut 
abominandi] <»s 01 TJ'YOfrrJJ.IEIIOt (!!( 48 51 68 87 288 om 95 185 II. gloria] at 

l!otat (!!( lL J!l 12. propter quod vae illis est] + l>1o'T1 a</»)l<fl aVTovs lL 1 + da 
illis 2°] om 48 62 147 238 15. et) om 61LJ!l in Galgala] ., 
rall."(ali.OIS JL 

X. 4· et] om(!!( JL}!! in incultum] E7rl x•puor O"(pDIJ (!!( JL}!! (•m EfJ71J.1011 a"(pOV 
Compl) 

XI. IO. Deum] I<Vptov (!!( JL }!! ibo] wopw•uB• 22 86 49 51 l62] 147 wop•vtroii'Tal 

95 185 
XII. 2. ut vindicet] /tal f!<lltlt!)O'Itl JL}!! c~ 106 /tal E7rf0'7'pfif'E supra lin ab a/ m) 

in IacobJ rov la~t<»/3 (!!( lL}!! (exc 68 aVTov ICJJ<OJ/3) 3· et in laboribus] hab Cod. 
Weing. (F) 4· et patens factus est] 1t01 E3VV7J87J lL 1ta1 !)8wau87J (!!(}!! in templo 
meo] ., r<» o'""' nv (!!( •v r<» o'""' p.ov A •v TOJ o11t<» nv p.ov lL (86 nv al marg) . ad 
eoll] wpos aVTov 26 86 49 51 106 288 
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• 
u 

.• tabernaculis 
vit Istrahel in 

bahalim et mor 
3 : • • • . . sicut pulvis . 

• CM. Wtirtg. (F) 

• • ' 'ego autem Dominus Deus tuus qui firmo caelum et .$Jllculum 

creo terram cuius manus creaverunt omnem militiam caeli et non 
ostendi tibi ut ires post ilia saluet non est praeter Cod. Weing. 

5, 6 me. 5 Ego pavi te in deserto in terra inhabitabilis, 8secundum pascuas 
illorum; et repleti sunt in abundantia, et exaltata sunt corda eorum, 

7 propter hoc obliti sunt mei. 7 Et ero illis sicut panthera et sicut 
8 pardus secundum viam Assyriorum ; 8 occurram eis 

clusionem cordis eorum, et edent illos ibi catuli 
9 silvae, et bestiae agri disrumpent eos. 9 Corruptionis tuae Istrahel 

xo ·quis erit adiutor? 10 Vbi est rex tuus hie ipse salvum te faciat, et in 
omnibus civitatibus tuis iudicet te, quem dixisti da mihi regem et 

u principem. u Et dedi tibi regem et ne mea, 
I2 et habuisti in impetu tuo. 12 Collectionem iniustitiae Ephrem abscon­
I3 ditum peccatum eius; 18 dolores parturientis venient ei, hie filius 

tuus sapiens, propter quod nunc non restabit in contribulatione 
I4 filiorum tuorum. 1

' De manu inferorum eruam eum et a morte 
liberabo ubi est stimulus tuus inferne? Consolatio 

IS absconsa est ab ocu!is meis: 15 propter quod hie inter fratres sepa­
ravit. Inducet dms ventum candentem a deserto super eum, et exsic­
cavit venas eius, desertos faciet fontes eius, ipse perexsiccabit terram 

XIV. I eius, et omnia vasa 1 

quia restitit dmo suo; in gladio decident et sugentes mamillas 
2 illorum defodientur, et pregnates eorum disrumpentur. 9 Revertere 

Istrahel ad dom diii tuum, propter quod infinnatus es iniqui-

XIII 4· Spec. xliv 'XIV 2 1 3· Spec. xxiii 

XIII. I. bahalim] TTJ BaaA ~ l!! (exc 49 TOJ B.) Tt1J B. !L (txc 15S !88 T'TJ B.) 
8. et bestiae J om et (!!i ~ 9· quis erit adiutor] +ITO& 62 91 (supra 1in ab al m) 
95 147 158 185 Io. ipse] ttal iL 11:! et 1°] om iL ;l:l iudicet] pr KIU i1 
II. et habuisti] Kal a>•uxov {}" 22 (86m11 ab al m ut in Ed) 51 62 68 (87 scr av•xov) 
95 147 158 185 Kal •uxov (!!ill 26 48 49 91 106 288 in impetu tuo] •v TOJ 6vp01 pov 
@I(}L J!t (Ev TOJ (). <TOV 180 811) 12. COJ1ectionem] CIV<TTpa<f>TJ1L CIVO"TpO</JTJV (!!i 11:! 
(exc 49 89') peccatum] a3<Kia 26 86 49 51 95 106 185 'tlJ'CifiT•a '6 Q 22 48 62 68 87 
91147 153 238 13. parturientis] prM 61L 11:! sapiens] ov <f>pov,,cos Q" 
nunc] om 611:! Q" tuorum] om (!!i 11:! 14. eum] !IIVTovs lL (1M" il.53 CWTov) 
om (!!i 11:! (exc Q 26 avTovs) et] om 26 49 106 238 15. super eum] Ell" 

dVTOVt Q" 91 
XIV. I. decident] + I!:IITOI &Q (om {}") ~ 2. propter quo4] quia S 

iniquitatibus tuis] per iniquitates tuas S (ff Ta&s dtK. CTov ~ iL J! 



Cod. Weing. 

Speculum 
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3 tatibus tuis. s Adsumite vobiscum multos, et convertiinini ad dom 
. • • tere peccata, ita ut non accipiatis 

iniquitatem, sed ut accipiatis bona, et retribuemus fructum laborum 

4 nostrorum et aepulabitur in bonis cor vestrum. 4 Assur non salvabit 
nos, in equos non ascendemus, iam non dicemus dei nostri estis 
operibus manuum 

6 • 6 Floriet ut !ilium, et mittet radices suas sicut thus. 

7 7 extendentur rami illius, et erit velut oliva · fructifera, et odor eius 
sicut thuris. 

9 9 • et ego confirmabo eum sicut iuniperum 
maturescens : ex me inventus est fructus tuus. 

XIV li--9. Spec. cxiv 

3· Sumite vobiscum multos et convertimini ad Dominum Deum vestrum. Dicite 
illi: potens es dimittere peccata, ut accipiatis bona S multos J .\o-yovf (IIi iL 
(62 147 .\o-yovf ,oMovr) Jl:! sed ut accipiatis] t<a1 .\a/JqrE (IIi 11:! et aepulabitur 
in bonis cor vestrum] om (IIi iL (e.xc t<lll EvrpvcptJUEI EV aya8oiS 1J !fvxq 1J!JOJV 62 eadem 
nisi 1J t<apa,a V!JOJV 147) 11:! (26 = Cod. nisi 'fJJLOJV pro v!JOJv) 9· ego] om (IIi Q4 
(hab !)*It mg) 11:! (e.xc 26 49 106) sicut] pr ego (IIi omg 11:! 

A RE-COLLATION OF CODEX k OF THE OLD 

LA TIN GOSPELS (TURIN G VII 15). 

THE following notes are the fruit of some days' study which I devoted 
in the spring of 1902 to the tiny volume which alone preserves to us the 
primitive form of any considerable portion of the original Latin version of 
the Gospels. It is this unique importance which must be my justification 
for going back upon work which has already been thoroughly, if not 
quite exhaustively, done by Tischendorf and Bishop Wordsworth: the 
edition with which I worked, and to which these notes refer, is, of course, 
that in Old Latin Biblical Texts ii (Oxford 1886), pp. 3-53. The list 
which now follows represents, with one considerable exception, the 
whole of the notes which I made : but I have not thought it necessary 
to swell this list with details about the abbreviations of the 'nomina 
sacra' (which would not always be quite easy to represent in type), 
seeing that they will be sufficiently discussed in Dr. Traube's forth­
coming treatise on that subject. 

Since these notes were first put into type, I have had the opportunity 
of seeing the notes which my friend Mr. F. C. Burkitt has made of the 
same MS: and in order to save the space of the JouRNAL, the agree-
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ment of Mr. Burkitt and myself in making the same correction is signified 
in the following notes by the initial B. In all such cases the result of our 
independent labour may I hope be taken as definitive. 
Fol. I a: the heading is CATA MATTH [not CATA MARC, as Wordsworth, 

pp. vii, xi]. · 
I. 7 the space appears to require farisaei, which is the regular 

spelling of the scribe elsewhere, Marc. viii I$, xii 13, 
Matt. v 20, vii 29, ix I I, I4, xii 2, 14, 24, 38, [not, as 
TischendCi>rf, farisei]. B. 

fol. 2 a I. 7 bestaida m. I, bedsaida m. 2 [not m. 3]: cf. on fol. 79 a 
I. Io bessalda. It is extraordinary to notice how often 
the first hand miswrites a familiar proper name of the 
Gospel story : cf. e. g. in these notes foll. I 8 a 1. 6 scribae 
(feribat), 37 b 1. 8 caluariae (galliariae), 44a 1. 7 mariam 
(maxriam ?), 48 b 1. 2 sadduceis, 73 a 1. I lebbaeus 
(iebbacus), 74 a 1. 6 sodome (sodocie ?), 77 b I. IO 

iohane : the most natural explanation would almost seem 
to be that the scribe was a pagan 1• His worst errors 
are as a rule corrected by the contemporary m. 2 1 who 
acts throughout as a diorthota. 

fol. 2 b I. 2 iterum : the -urn is in ligature, though not at the end of 
the line. B. 

I. I 2 aute . . . erunt illi . . • es, is all that is absolutely clear 
in this line. Fleck's autem responderunt is too long for 
the first lacuna ; Wordsworth's illi omnes is too short 
for the second. The indications had already led me to 
suspect the true reading to be autem dixerunt illi 
dicentes when I noticed that the Greek too has ol lJ£ 
flrrav avnji }..(yoJJTfS. B. 

I. 14 quida ... elian alii vere, is all I could make out in this 
line : but the space seemed quite sufficient for quidam 
autem helian, and our scribe writes helias elsewhere, 
Marc. ix 4, 51 u, 12, 13; xv 351 36; Matt. xi 14. 
[Wordsworth quidam autem eliam alii uere.l It is true 
that scribes are not always consistent with themselves in 
such matters : e. g. the fifth-century fragment of Cyprian 
de opere et elemosynis, Turin G v 37, uses both helias 
and elias. 

fol. 3 a 1. 5 eis dicere m. I, eos docere m. 2. The ·correction may 
possibly be pn'ma manu : it is not always easy to 

1 It is perhaps worth noting in this connexion that in Marc. xv 35 he writes 
helion uocat for helian uocat. See Mr. Burkitt's paper in the Expos#or, Feb. 1899, 
p. 120, 



gel THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES 

distinguish m. I and m. 2 (but see below on fol. 45 a I. 7) t 
m. 3, on the other hand, is as a rule very different. B. 

fol. 3 b I. I4 dabid (i.e. dabit) m. 3 [not dauid, as Wordsworth]. 
fol. 4 a l. 3 after natione m. 3 adds esta or iesta-the esta is quite clear, 

but the i may be only a mark, not a letter. [Words­
worth ista or iesta.J This third hand is almost as much 
of a puzzle as the original scribe : his penmanship and 
orthography are, if not illiterate, at ieast abnormal, but his 
date may well be as early as St. Columban. 

1. 8 quidam [not quidem, as Wordsworth]. 
fol. 4 b 1. I I see no sign of abbreviation over the second letter of 

altum (alcum m. I}, and such a sign would be quite 
unprecedented at this date in the middle of a word and 
a line. 

fol. 5 b 1. 9 The last two letters of the line are in ligature of un [not in, 
as Wordsworth] : B. 

unquirentes may possibly point to an original conquirentes, 
Gr. 11Vl1\'l'"ov11Tas: so in the next verse but one k has 
conquiritis = uw\rrr•irt. 

fol. 6 a 1. I4 terram is m. 2 : m. I wrote turbam. B. 
fol. 6 b I. 4 et is the corrected reading, but there seems more erased 

than s : perhaps the original writing was si et. 
I. 9 creder (after potes), rather than credere, m. 3· 

credentii apparently, not credenti : cf. saluarii, Marc. x 
26. B. 

fol. 7 b l. 8 timebant [not temebant, as Wordsworth]. 
fol. 8 a l. I conseldit et [so Wordsworth J is not the original reading, but 

a correction (by m. I or m. 2) of consedisset : B. This is 
itself possibly a corruption of an ancestral cum sedisset, 
Gr. KaiJlO"O~. 

fol. 9 b 1. t fuer in quod m. t : fuerint quod m. 2 : fuerint in quod 
m. 3· 

1. 2 habets m. 1 [not habetis, as Wordsworth], habete m. 3· 
1. 3 in ilia uicem : probably a corruption of in inuicem : cf. 

fol. 14 a I. 6 where m. I has ille dignare for indignare, 
and fol. 19 b 1. 8 where in factums est doubtless repre­
sents ille factus est. 

I. 9 docuit m. I, misreading im into ocu: to correct his 
mistake he then dotted the letters ocu and t, leaving 
only d and i, and went on to write mittere making 
dimittere : m. 3 wrote de sup lin, making demittere. 

1. xI respondi* et m. I : respondes m. 2 [not m. 3]. B. 
fol. :roa 1. 7 et inprobitas mulierem: I have no doubt that this is 
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a corruption of et introibit ad mulierem rather than et 
haerebit ad, as given by Dr. Sanday on pp. cxxix, cxliii : 
the true text (NB syr-sin) omits the words altogether, 
and the addition in k appears to be independent of the 
additioh in the majority of our witnesses. 

fol. rob I. 1 doxerit (i.e. duxerit) is m. 3 : B. The spelling would be 
enough to show this. 

I. 4 m. 1 certainly super illos. B. 
I. 9 poeros m. r, pueros m. 3, I think. 

fol .. II a 1. 5 optume uf uid. m. 1 ; opteme [not optome J m. 3· B. 
I. 9 dom• m. I : des [not deus J m. 3· 
I. I4 iele (sc ille) m. 3· 

ani m. I, corrected to eni i'n scribendo. 
fol. 13a I. 8 the line is very difficult to decipher, but instead of quae 

uenjtura I read quae illi fujtum: there are sufficient 
indications of illi (cf. Gr. auTqi), and what may be the 
tail off is visible, while uenjtura would (after illi) take up 
too much room, and there are no traces of any super· 
scribed line for uejtura. 

fol. I 3 b I. 7 apparently et ann us a sinistra [not et unus a sinistra J : B. 
Cf. fol. 22 a I. I 2 quiannus est dom, for quia unus est. 

ll. I3, 14 ilis is supplied by m. 3 at the end of I. I3 solely, 
I believe, because the illis of I. I4 was already too much 
rubbed to be legible. 

fol. I4a l. 6 illi dignare (for indignare) m. 1 : B. See above on fol. 
9 b I. 3· 

fol. 15a I. 2 animO**Sta: there is room for either one or two letters. 
l. 6 ante me dixit m. I : m. 2 wrote u over n, but omitted to 

erase the second e. 
fol. I 5 b I. 2 apparently pullon [not pull urn]. 

1. I 4 aui aut em ut ui'ti. [not alii autem J m. 1 : B. Perhaps he 
meant a uia. Alii m. 3· 

fol. r6al. 14 m. 1 had written neither f (in fici) nor b (in arborem), but 
apparently sicarhorem. Burkitt reads it scaphorem or 
scafhorem; this suggests uvKo</J6pov, but the resemblance 
is I suppose a mere accident. 

fol. I6b I. II m. I cum menses (sc cuin mensis). B. 
fol. I8a I. 6 scribae is not the original writing, but apparently feribat. 

[Burkitt's ferebat is I expect right.] 
fol. I9b l. 8 in factums: probably a corruption of ille factus, see above 

on fol. 9 b l. 3· 
fol. 2oa l. 9 in ueritatem is not m. I but m. 2 : m. I wrote hone!)tatem 

(without in). B. 
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l. I4 the superposed mark is not over a, but over s, and is no 
doubt meant as a mark of erasure. B. 

fol. 2 I b l. 2 resurrexerint is not the original writing, which was apparently 
recsrexerint: Burkitt makes it re[·]spexerint a mortem. 

I. I3 eum [not cum] m. I: cum m. 3· B. 
fol. 22all. 9, IO maius his allius [not alalius, as Wordsworth]. 

I. I4 omnib m. 2, not m. I: m. 1 does not (I think) use the 
abbreviation b= bus, except at the end of a line, and 
apparently wrote either omnih or omnil [Burkitt reads 
it omnis, which is probably right]. 

fol. 2 2 b I. I o ad dextera mea 1 [not a dextera mea]. B. 
I. I 4 et u nde est [not et unde et]. 

fol. 2 3 a I. 5 et sessionem [not ei session em]. 
I. II quomodo [not quomoda]. 

fol. 23b I. I3 non may be erased (so Wordsworth} or may be only rubbed: 
in this MS it is often very difficult to distinguish accidental 
rubbing from intentional erasure. 

fol. 24a l. 3 et post triduum ali urn ut (sc aliut) excitabitur sine manibus : 
this reading solves a difficulty in Cyprian Test. i I5 
(Hartel 49· I 7)-the quotation there should run .on with 
the preceding line, and the whole oflines I5-I7 should 
be referred to Marc. xiii 2, and not, as by Hartel, to 
Matt. xxiv 2 and Marc. xiv 58 respectively. 

I. 5 im montem [not in montem ], cf. Marc. ix 3 I im manos, 
ix 36 im medio. xiv 9 im memoriam Matt. xiii 4 7 im 
mare (Sanday, p. cxliii). 

fol. 24b l. 2 bella m. 2 : signa ut uid. m. I : Burkitt however thought 
m. I wrote hora. 

11. 9, 10 uos ipsos m. 2 : ua (or uas) ... sos: the erasure 
consists of about eight letters, of which the third or 
fourth is apparently s and the last a: Burkitt detected 
that ipsos tra was originally written twice over. 

fol. 2 5 a I. 8 frater is in rasura of a rather longer word, which apparently 
ended in ·Or: traditor would suit all the indications (and 
no word would be more likely to be familiar to African 
scribes) except that I could see no trace of the top of 
the d: Burkitt now solves the problem with p(rae)tor. 

fol. 25b I. II uiuente- (sc uiuentem) m. I [not uiuente ]. 
iactant [not lactant]. B. 

l. I2 adorate is rather m. 3 than m. 2. B. 
fol. 26 a I. I4 die b. is outside the line, and perhaps added by m. 2. 

1 This should be added to the instances I collected in J. T. S. July 1901, 

pp. 60j'-IO, 
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fol. 26b 1. 9 m. 3 adds in margin sues (sc electos suos): aVTov is read 
within brackets in Westcott-Hort. B. 

1. 14 soli adgnosci (ut uid.) m. I. B. 
fol. 27 b 11. 2, 3 cuiusque olpus suurri [not olopus]. B. 

1. 6· uerum : doubtless a corruption of an ancestral utrum. 
foL 28~ 1. I cum is unquestionably the reading of m. 1. B. 

1 4 bethaniam [not belhaniam] : Burkitt adds that m. 2 deletes 
the final m. 

fol. 28b I. 2 taedium m. 3 [not m. 2]. 
fol 29b 11. 5, 6 m. I wrote firstly subpedaneum (sc a stool), then corrected 

this to subterranaeum : the marks round 'pedaneum ' 
are meant to bracket the word (compare below on fol. 
86 b 1. 4), and the s of Wordsworth's sterranaeum is not 
a fully-formed letter, but a similar mark dividing the 
cancelled pedaneum from its substitute terraneum. The 
true word I imagine to have been superaneum (perhaps 
miswritten subperaneum in the exemplar), which accounts 
for both subpedaneum and subterraneum. I have not 
been able to find that this word occurs elsewhere : but 
the word avaymov here and in Luc. xxii I 2 proved a great 
stumbling-block to the old Latin translators, and it is 
not I think over rash to conjecture that the ancestor 
of k represented it by some such bold expedient as 
superaneum. 

fol. 3oa 1. 7 ili est (sc ille est) m. 3 I think [not ipsest]. 
fol. 3ob 1. 6 ilis is the reading of m. 3 I imagine [not illis J; there are 

only four letters. 
l. 10 cu [not cu]. 
1. I I the last two letters under the erasure were apparently -ae : 

possibly the word was regulae. 
1. I 2 hominum m. I [not heminum ]. 

fol. 3 1 a 1. 3 posttea [not postea]. 
1. 7 standaliziati m. 1. 

1. Io tertia was perhaps the reading of m. I under ter me. 
1. I4 dixer· [not dixer·J: correct therefore Dr. Sanday's reference 

to this passage on p. clviii. 
fol. 3 I b 1. I cui [not qui]. 
fol. 32a 1. 4 autem m. I, possibly corrected manu prima into quidem. 
fol. 33b l. I4 I cannot see in the MS the dots which Wordsworth prints 

over the u of surgentes. B. 
fol. 34b l. Io ex familiis [not ex famulis]. B. 
fol. 35 a l. 5 et gallus is a correction: the original reading was set 

gallus. B. 
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1. I3 the i of iurare is in rasura: the original reading was 
apparently furare. B. 

fol. 3 7 b l. 6 of the letters printed by Wordsworth in small type as due 
to the corrector, ce and ul seem to be only a retracing of 
the same letters : ul was apparently preceded by b : the 
lost word was something like ceauibulare : Burkitt's 
cruce ambulare is doubtless right. 

I. 8 galliariae [not galuariae J : Burkitt gives galliarie. 
I. 9 bibere uinum [as Fleck: not uinum bibere, as Words­

worth]. B. 
fol. 38 a l. 3 unum [not unun J : the -urn is in ligature at the end of 

the line. B. 
fol. 38b 11. 2, 3 teneJbre [not tenebrae]. 

l. 3 tota . . • usque : the m of totam is part of the correction : 
the letters erased were either three or four: Burkitt 
suggests ora. 

l. 9 locus appears to be the lost word : the -us at least is 
certain. B. 

l. 10 the t of et is not in rasura, but m. I. B. 
fol. 39a 1. 7 de [not ds]. 
fol. 40b 1. I the reading of the MS is perhaps a corruption of surgente 

in claritate filio dei. 
11. 12, I3 ihn illum crucifixum ilium nazoraeum was the reading 

of m. I, corresponding to the Greek 'IIJrroi/11 ro11 Na(apiJvoll ro11 

lrrravp(J)p.ollov. B. The representation of the Greek article 
by ille in the primitive Latin version was often a stumbling­
block to later scribes : I hope in a future number of the 
JoURNAL to collect some instances from St. Cyprian's 
Testimonia in illustration of this point : meanwhile I may 
refer to I sa. i 4 = Test. i 3 (Hartel 4'· 2) ; Mic. v 1 = 
Test. ii 12 (77. 4); Gen. xxii r =Test. iii IS (I27. 2o); 
2 Tim. iv 8 =Test. iii 16 (131. 20). 

l. 14 after surrexit follows, as marked by Wordsworth, an erasure 
of five or six letters : the first was e, the second 1 or t, 
the third e, the fourth c : e lecto occurred to me, but 
I could not easily make the last erased letter into an o : 
Tischendorf and Burkitt agree on et ecce, and this is very 
likely right. · 

fol. 42b 1. 14 iec**oniam: there is more room than for h alone-perhaps 
ih or hi : Burkitt reads iecmoniam. 

fol. 44a 1. 5 somnis m. 2 : fornis m. 1. B. 
I. 7 maxriam : I am not sure that the third letter is more than 

a second 'a' begun and then starred for omission. 
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I. 9 aute [not aute]. B. 
1. I3 inpleJretur [not impleJretur]. B. 

fol. 44b 1. I2 magis, I think,· rather than magii. B. 
fol. 45 a l. I _ m. I wrote, I think, stellam cum audisJset aut~m. _B. 

1. 7 iudaeae is all by m. I, I think: e is th~ let~er. m ';h1ch the 
writing of m. I and m. 2 is most eas1ly dJstmgmshable­
the latter tends more to make the top part of the e in 
·a separate stroke, and also slopes the letter more-and 
here it seems to be the e of m. 1. 

fol46a l. u ei iure et gadiume m. I : ei surge et ad•ume m. 2 : ei 
surge et adsume m. 3· B. 

I. I3 in is not m. 2 but m. I: 
I. I4 esto illic m. 2 : ethillio ut uid m. 1 : Burkitt reads it 

ephillis. 
fol. 46b 1. 8 a domino profetam: the last five letters of domino are in 

rasura, though the correction is apparently made by m. r 
himself: probably he first wrote adimpler for a dom per 
of his exemplar, and when he corrected it forgot to write 
in the per. 

fol. 47b 1. 7 secesit [not secessit] : B. The whole word is perhaps in 
rasura. 

fol. 48 a I. 9 fuit Iucus is all by m. 2, but -us projects beyond the space 
occupied by the erased letters. 

I. ro siluestre m. 2 : perhaps silue fere m. r : Burkitt suggests 
dilu•ter**, but somewhat doubtfully. 

I. I4 ab eo [not et eo]. 
fol. 48b l. 3 sadJduceis : the last six letters are in rasura of something 

rather longer : it is another instance of a proper name 
misread by the original scribe. 

fol. 5o a 11. 7, IO nepthalim in each case [not nephthalim]. 
fol. 51 a I. I I inbecillitaJtem [not imbecillitaJtem]. B. 
fol. 5 I b 1. II m. I bae•ati (the lost letter apparently e or c), corrected 

to beati. B. 
l. I 4 baeati. 

fol. 52b I. I m. I apparently wrote plangeJtis. 
I. I3 baeati ut uid. 

fol. 53al. 12 etterra is no doubt only by error printed as one word in 
Wordsworth : the MS of course does not separate words 
at all in the ordinary way. 

ll. I3, 14 transJsibit: the sat the end ofl. 13 is, I think, intended 
to be deleted, no doubt in order that the division of the 
word may comply with the rule that the new line should 
if possible begin with a consonant. 



cj5 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES 

fol. 53 b 1. 9 uesra [not uestra] m. 3· 
fol. 54 a 1. 2 reus: -us is in ligature and over an erasure {apparently 

of -a). 
eri [not eri·, as Wordsworth 1: the t has simply disappeared 

by the trimming of the page. B. 
1. 4 raca : the space sub rasura seems to be too much for 

p, and would suit r better : with diffidence I suggest that 
m. I wrote raca after all, for the curious hieroglyphic of 
m. 3 seems to me more likes than r. 

1. I 2 tu [not tu·, as Wordsworth J : again, as in 1. 2 of this page, 
the final letter is simply cut away with the margin. B. 

fol. 54b I. 10 did not m. I write caulsam rather than eanlsam? The 
third letter is certainly u, not n. B. 

fol. 55 a I. 7 to tum (rather totuum) is, I think, in imitative uncial of m. 3, 
not m. 2 : m. I had meum. B. 

1. I 3 uxolrem [not uxorlrem ]. 
1. I4 audis : the rest of the word is cut off with the trimming of 

the margin. B. 
fol. 55b 1. 2 iurabis Wordsworth: but the first letter is hardly like an i. 

reddes m. 2 [not m. 3]. 
1. 8 eius m. 2 : est apparently m. 1. 

1. IO quia [not quoniam as Wordsworth]. 
fol. 56b 1. 6 m. I had begun loqu-, but changed 1 to band dotted qu, 

so as to make bonos. 
1. 7 superius eos, rather than super iuseos as Wordsworth. 

fol. 57 a 1. 6 in uicis et in synagogis [not in uicis et synagogis ]. 
1. I I the supplement at the foot of the page I take to be m. 2, 

not m. I. 
fol. 59al. I3 fures: the last two letters are in rasura, apparently of 

furti. B. 
fol. 59b 1. 12 sust: the letters erased are apparently fuit, which was the 

scribe's first reading of his exemplar, corrected by himself 
to sustinebit. 

fol. 6o a 1. 3 induatis m. 2, but indicatis, I think [not indnatis ], m. 1. 

I. 6 seminant is all a correction after the first letter: -ant is not 
in rasura because it is outside the line : the original hand 
therefore wrote s .... I .. , of which the letter after s 
looks like i, and the last two like et. Could he have 
read it simon et? 

fol. 6ob 1. 4 Wordsworth's note is somewhat misleading: quomodo is 
the correction of m. 2 for quomo. 

fol. 6za 1. I3 There should be no space between 0 and quia. Quia data 
probably derives ultimately from quid lata, the true 
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reading in St Cyprian (Test. iii 6, Hartel 119. I8), so 
that the reading might almost be transferre~ from the 
column for disagreements between k and Cypnan to that 

· for agreements in Dr. Sanday's list, p. Iix . 
. i>l. 62 61. I I faclet : m. 2 may have meant and probably did mean 

0 

to 
correct facet to facit rather than, as Wordsworth, fac1et. 

I. I 3 m. ·I wrote potest arbor malos fructus face Ire. 
foL 63a 1. 8 quo m. I, qui m. 2 : Wordsworth's note might mislead. 
CoL 6361. 2 m. I speraminilquitatem: m. 2 peramini ininlquitatem. 

I. 4 uerba mea : the original reading was apparently uerbum ea. 
fol. 63b II. 4. 5 falcit [not felcit, as Wordsworth]. 
fol. 64a 1. 6 conlsummasset [not conlsumasset]. 
fol. 6 5 b 1. 2 in regno caelorum [not in regnum caelorum ]. 

I. 5 m. I was perhaps writing stridentium for stridor dentium : 
if so, he made the correction himself. 

fol. 66 a I. I optulerunt [not opluterunt]. 
daemoniacos [not demoniacos ]. 

II. 8, 9 turbae multae is a correction, apparently from turbas 
multas. 

II. I3, I4 hahlbent: the first b is dotted for erasure by m. I, since 
hablent would divide the word wrongly. 

fol. 66b I. I3 the letters under erasure were something like cacis. 
fol. 67a I. 3 estis [not haestis]. 

fidai apparently m. 1. 

II. I 2, I3 exeii.ltes [not exeultes]. 
fol. 67b I. 2 fili di ends the line: the ii which Wordsworth prints is only 

a take-off from ti- of fol. 68 a I. 2. B. 
I. 3 the final writing-perhaps m. 2 1 perhaps a correction by 

m. 1-is hoc [not hue J: m. I may have written first 
i o . ic (?? istic or illic). 

I. I 3 aquis is mo 2 : m. I wrote aques or aquos. 
fol. 68 a I. 7 cum [not eum]. 

II. 9, Io opltuleriunt m. r. 
I. I 3 bono animo [not bone animo]. 

fol. 69b I. I audisset [not audissit]. 
I. I4 uenient in this line is not erased as Wordsworth's note 

seems to imply : but on fol. 70 a I. I m. I wrote autem 
uenient dies, and it is this second uenient which is 
erased. 

fol. 70b I. I m. I wrote uenit, but himself corrected to ueniens. 
I. I2 m. I wrote apparently saluabitur. 
I. I4 fidest m. 2 : mo I apparently wrote ex hoc. 

fol. 72 a I. 7 inbeci!litate [not imbecillitate]. 
VOL. V. H 



98 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES 

II. Io, I I m. I wrote apparently abie\ei: m. 2 abiecti (all in I. xo) 
and erased ei. 

fol. 73a 1. I iebbacus apparently m. 1. 

1. 5 ieritis item aut factio\nes [not ieritis ite magis actio\nes, as 
Wordsworth's notes] m. I : the words item ... are of 
course a corruption of ite magis ad oues, the s of magis 
becoming the f of factiones, according to the most 
common of all the confusions to which our scribe is 
liabl.e. 

fol. 74 a l. 6 sodocie ? m. I. 

fol. 76 a I. 4 in ipso m. I : the in is deleted. In line 2, in me, the in is 
so rubbed that it is impossible to say whether it is deleted 
or no. 

coram fratre meo m. I. 

fol. 76b I. 6 sequitur: loquitur m, I. 

fol. 77 a l. I pro fete [not profetae]. 
I. I I aute is in the margin, and must have been added secundis 

curt's. 
fol. 7 7 b l. 5 surdei [not surdi]. 

1. Io iohane: the letters o and h are in· rasura. Again a curious 
instance of bungling over the Gospel proper names. 

qui dixistis [not quid existis ]. 
fol. 79a 1. IO chorozan, as Fleck [not chorazan ]. 

bessalda is certain and should be in the text. 
l. I3 not syryan, but perhaps syryam, m. 1. 

fol. 79b l. 3 the q in quomodo is m. I : perhaps he wrote q- = quae (or 
neq- = neque). 

fol. 8oa 1. 5 under the erasure is nisi filius et : it was just an omission 
by lwmoeoteleuton after agnoscit. 

fol. 8ob 1. II m. 1 wrote first panem, dotted them and added s to make 
it into panes, just as on fol. 83 a l. 4 he changed 
aduersum into aduersus. 

I. 14 facere is again obviously the original scribe's first reading of 
sacer-, which he himself made good. 

fol. 83 a I. 3 duisum m. 2 in Wordsworth's note is a misprint for 
diuisum. 

I. 5 the writing under ciuitas was perhaps causas. 
fol. 84a II. I o, I I potes\tis [not potes\tes ]. 
fol. 8 5 a l. 2 non signum of m. 1 is possibly a corruption grown entirely 

out of nisi (ni =non, si =signum), since Cyprian reads 
nisi Ionae, and omits signum altogether (Test. ii 25, 
Hartel 92. I2; omit signum A*LB). 

fol. 86a I. 4 at eos of Wordsworth's text should have been in small 
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type: it (or rather at eus = ad eos) is a correct~on by 
m. 3· I make the reading of m. I to be at tr(tp)la­
whatever it was it was presumably a corruption of at 
turba(s), Gr. Tols l$x>..o&s, • 

l. 8 est : the s is by m. 2 in rasura : m. I' apparently e1t. 
I. 12 Wordsworth's note might mislead: m. I' wrote fratris for 

patris of verse so (I. 12), not for the fratres of verse 49 
(J. II). 

f~l. 86 6 I. 4 what Wordsworth represents here by square brackets are 
the same signs that on fol. 29 b I. s (Marc. xiv IS) he 
had represented by quotation marks : they are not unlike 
our round brackets, and are obviously intended to cancel 
the words enclosed. Erasure in the strict sense is hardly, 
if at all, employed by m. I. 

fol. 87 a I. s The mark in the text calling attention to the supplement at 
the foot of the page is here hd [not ha]. 

ad calc. jag. spineae : the last letter but one hardly resembles 
a at all. I should not like to say what letter it is meant 
for : yet all the other letters in the supplement are 
formed quite regularly and normally. 

fol. 88,b l. I3 seminatur hoc est: m. I wrote femina turba est: add-this 
instance of b = h to Dr. Sanday's list of confusions, on 
p. cxxxvii, and cf. fol. 86a 1. 2, Sanday, p. cccxxxviii. 

fol. 89a L 2 there is no line over lx. 
fol. 9oa l. 2 i of dicens is in rasura, presumably of docens. 
fol. 9ob ll. 7, 8 meJum m. 2: meJuiam perhaps [ meJusm, as Wordsworth, 

is not long enough J m. 1. 

fol. 91 a 1. I3 eius m. 2 : illis ut uid. m. 1. 

l. 14 faciunt in m. 2 : factae sunt m. 1. 
fol. 91 b 1. 7 absconsum ~aero [not absconsum he. sacra, as Wordsworth J : 

i. e. m. 2 wrote in over s, to make it read absconsum in 
aero. 

1. 8' quod : d is by m. 2 in rasura. 
1. 9 m. 3 prefixes pero [not pro J to gaudio. 

fol. 92 a 1. I 4 ignis is by m. 2, in rasura [not, I think, simply retraced, 
as Wordsworth]. 

fol. 92 b 1. 4 caelor· [not caelor·]. 
II. 6, 7 de thensauros suos: m. 2 apparently marks the final s in 

each case for cancel. 
1. 9 m. 3 superscribes -ess- over the latter part of transtulit, 

perhaps meaning transessit = transisset. 
fol. 93bl. 8 eum ism. 3: m. I wrote cum. 
fol. 94 a 1. 1 sub ..•. ta: four letters apparently have disappeared. 

H2 
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l. 9 dedit m. 3 : m. I had written a longer word beginning 
with p (? portauit or porrexit or pertulit). 

fol. 94b 11. xo, II demitjte [not demitjet, as Wordsworth]. 
fol. 95 a 1. 5 finenis, I think [not fimenis ], m. 3· 

1. 8 dauit l not dauid]. B. 
fol. 96 a 1. II clodis [not dodos]. B. 
fol. 96 b 1. 9 illi m. I : illis m. 3• 

c. H. TURNER. 

FURTHER NOTES ON CODEX k. 

WHEN passing through Turin in April of this year I was able to spend 
a couple of days in examining Codex Bobiensis (k) with the aid of the 
Oxford edition, and though the total result was not very large, yet 
the gxeat importance of k for textual criticism seemed to justify the 
publication of my notes. After I had written what I had to say, I found 
that my friend Mr. C. H. Turner had also re-collated k about a year 
before my passing visit. Our results, I am glad to say, very greatly 
coincide. It would be absurd to print the same collation twice over. 
Mr. Turner has therefore marked the readings of his collation which 
were also in mine with the letter B, and so I only give here the readings 
which it was not in his plan to notice, together with the very few places 
where we are at variance. 

I. Punctuation. There are two systems of punctuation ink, neither 
of which is consistently represented in the printed edition. The scribe 
divided sentences ·by blank spaces and also by a point opposite the 
middle of the letters. Sometimes we have the space without the point, 
sometimes the point without the space, sometimes both together. The 
photographed page (fol. 4I a), which contains Mark xvi 6-end will 
illustrate each of these methods. After dixi and exposuerunt there are 
spaces left blank without a dot~ after fugerunt is a small space with a dot; 
after dz"scipulis, ui'debz"tz"s, cum (I0), tremor, pauor, adparuit, usque (1o), 
illos, sanctam, incorruptam, and before Iii•, there are dots without spaces. 
I leave it to the reader whether there be a space left between orientem· 
and misit. Of these two systems, the space and the point, the space is by 
far the more important, because it represents the intention of the scribe. 
Points may have been added later; in the case of the MS before .us 
they may have been added inadvertently. It appeared to me that the 
scribe of k after writing a word often allowed his pen to rest on the vellum 
while his eye was reading (or trying to read) the next word in his exemplar. 
The result is a number of fine dots at the ends of words which never 


